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улучшают понимание содержания текста; формируют способы усвое-

ния языкового материала. Например, текст можно структуировать в 

виде таблицы. Происходит формирование навыков диалогической 

(монологической) речи на материале проблемного характера.  

Итак, указанные способы введения, отработки, воспроизведения 

профессиональных лексических единиц дополняются и изменяются в 

зависимости от цели, этапа обучения, специфики аудитории, обеспечивая 

индивидуализацию обучения, организуя самостоятельную работу студен-

тов, используя различные организационные формы обучения. 
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Художественная литература является одним из источников 

проникновения англицизмов в русский язык. 

Фyнкция – этo (oт лaт. functio –  дeятeльнocть, иcпoлнeниe) 

тepмин, кoтopый имeeт нecкoлькo знaчeний: 1) рoль, выпoлняeмaя 

языкoвoй eдиницeй (гpaммaтичecкoй кaтeгopиeй, гpaммaтичecкoй 

фopмoй) пpи вocпpoизвeдeнии в peчи; 2) нaзнaчeниe (пpимeнeниe, 

иcпoльзoвaниe) paзныx cтopoн языкa и eгo элeмeнтoв [4]. 

Существуют различные мнения относительно функций, которые 

выполняют заимствования в художественном произведении. Во многих 

работах, посвященных функционированию англицизмов в художествен-

ной литературе, отмечается, что заимствованная лексика используется для 

создания образа персонажей, передачи местного, исторического и про-

фессионального колорита, для предания повествованию экспрессивности. 

Некоторые авторы рассматривают англицизмы как средство создания 

юмористического эффекта и языкового разнообразия [6].  

Традиционная функция иноязычных заимствований, приме-

нявшаяся в литературной речи на протяжении длительного времени, 



73 

 

национально-культурная. Заимствования используются в произведе-

ниях, действие которых происходит за границей, а его персонажи – 

иностранцы. Форма иноязычного слова отражает его связь с нацио-

нально-культурным содержанием текста и окружающей действитель-

ностью. Введение заимствований в текст для описания культуры имеет 

смысл тогда, когда форма языковой единицы приемлема для использо-

вания в качестве термина иноязычного описания культуры, то есть, как 

правило, представлена словом, удобным в обращении и характери-

зующимся терминологической однозначностью. Таким образом, ино-

язычные заимствования, в данном случае, выполняют функции при-

дания реальности тексту, а также экономии языковых средств. 

Иноязычные вкрапления, включаясь в художественную систему 

произведения, вступают в активное взаимодействие с окружающей их 

средой текста-реципиента и передают предметно-логическую и эсте-

тическую информацию. В силу своих лингвистических особенностей 

заимствования обладают прагматической направленностью и привле-

кают внимание читателя [3]. 

Как показывает проведенный анализ произведения Э. Бронте 

«Грозовой перевал», иноязычные заимствования при переводе, главным 

образом, используются для создания колоритного изображения как 

персонажей, так и атмосферы в целом:  

…Я любовалась … серебряными кружками, расставленными 

на подносе, чтобы к ужину наполнить их подогретым с пряностями 

элем [1]. - …I admired … the silver mugs ranged on a tray ready to be 

filled with mulled ale for supper [2]… 

Англицизмы, выполняющие номинативную функцию, позво-

ляют передать национальный колорит: 

Squire – сквайр (сквайр – сокращенная форма титула эсквайр – 

один из низших дворянских титулов) [5, с. 928]. 

…Joseph asseverated, “old Nick” would fetch us as sure as we 

were living… [2] – Джозеф поклялся, что старый Ник, как бог свят, 

уволочет нас в пекло [1]. (В переводе с английского языка данная реалия 

подразумевает под собой дьявола, черта, домового, нечистую силу). 

Функция вежливого обращения, в зависимости от обществен-

ного и социального положения: леди, джентльмен, сквайр [1].  

Историческая функция: Гиммерденская  церковь;  названия го-

родов: Лондон, Гиммертон [1]. 

Выявленные в ходе анализа функции англицизмов позволяют 

утверждать, что заимствования из английского языка выступают в  

качестве важного элемента текста, а их использование представляется 

оправданным. 
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Киберпространство нашего времени – это бесконечный источ-

ник социальных сетей – Facebook, Instagram, Messenger, MySpace, 

Twitter, WhatsApp и десятки других – все они являются территорией 

лингвистического развития Интернета и оказывают влияние на появление 

новых лексических, фонетических и визуальных единиц, которые, в     

основном, отражают эмоции с минимальным использованием речевых 

усилий. Все они созданы для того, чтобы упростить процесс общения. 

 В настоящее время практически невозможно представить   

нашу жизнь без Интернета. Чем больше мы вовлечены в процесс взаи-

модействия в киберпространстве, тем короче становятся наши пред-

ложения и высказывания. В основном это происходит из-за желания 

общаться, придерживаясь способов экономии речевых усилий, но    

оставляя при этом эмоциональную и смысловую нагрузки неизменными. 

И тут на помощь приходят аббревиатуры, акронимы и сокращения. 

Сокращения могут с легкостью заменять не только отдельные слова, 
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